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Mahazor di
Worms (1272)

Libro di preghiere delle
feste, datato 28 tevet 5032
(2 gennaio 1272)

Usato per secoli nella
sinagoga di Worms

Oggi: Biblioteca Nazionale
d’Israele, Gerusalemme



  

א א שְ וַיר דִיש מַחֲזוֹר אִין בֵיתֿ הַכְנֶסֶתֿ טְרַגְֿ גוט טַק אִים בְטַגְֿ
gut tag im betage se vayr dis makhazor in bet ha-kneseth trage

“sia un buon giorno per colui che porterà questo makhazor in sinagoga”

Mahazor di Worms (1272)





  



  

אויֿן פריפעטשיק
ברענט ַ ֿײַערל

און אין שטוב איז הייס
און דער רבי לערנט
קליינע קינדערלעך

דעם אלף-בית
...

מַרק ווַרשַווסקי

oyfn [afn] pripetshik
brent a fayerl
un in shtub iz heys
un der rebe lernt
kleyne kinderlekh
dem alef-beys
…

Oyfn pripetshik “Sulla stufa”
Mark Warshawsky

(Ucraina, 1848-1907)

Prima strofa
(ortografia e traslitterazione standard YIVO)



  

Mendele Moykher Sforim
מענדעלע מוכר סֿרים

Mendele Mocher Sefarim
מנדלי מוכר ספרים

(1836 – 1917)



  

Yitskhok Leybush
Peretz

יצחק לייבוש פרץ

(1852 – 1915)



  

Sholem Aleykhem
שלום עליכם

(1859 – 1916)



  

Tevye der milkhiger (Maurice Schwartz, 1939)



  

Fiddler on the roof  (Jerry Bock, Sheldon Harnick, Joseph Stein, 1964)



  

Fiddler on the roof  (Norman Jewison, 1971)



  



  

Sh. An-ski
(1863-1920)



  



  
An-ski con la Vilner Trupe (“Troupe di Vilna”)



  

Der dibek  (Michał Waszyński, 1937)
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גימפל תם
(1945)

Gimpel the Fool
(tr. Saul Bellow, 1952)



  

I am Gimpel the fool. I don’t consider myself
foolish.
(tr. Saul Bellow)

איך בין גימפל תם. איך הַלט מיך
נישט פַֿר קײן נַר.

“Sono Gimpl l’ingenuo. Non mi considero uno
stupido”.
(originale yiddish)



  

Gimpel the Fool

Gimpel der Narr

Gimpel l’idiota

Gimpel le naïf
(tr. de l’anglais par Marie-Pierre Bay, 1966; réédition Gallimard, 1994)

Gimpel l’imbécile
(tr. du yiddish par Gisèle Bernier, 1981)



  

Versione ebraica
(tr. Bilha Rubinstein, 2000)

אני גימפל תם. אני בכלל לא חושב
את עצמי טיפש.



  

Ella rispose: “Togliti dalla testa queste
stupidaggini. Il bambino è tuo”. “Come puo essere
mio?” ragionai. “E' nato diciassette settimane
dopo le nozze.”
Mi disse allora ch'era prematuro. Ribattei: “Non è
un po' troppo prematuro?”. Ella rispose di aver
avuto una nonna che partoriva dopo un periodo di
tempo cosi breve; lei somigliava a questa sua
nonna come si somigliano due gocce d'acqua. Lo
giuro con formule cosi sacre che avreste creduto
anche a un contadino alla fiera, se se ne fosse
servito.



  

A essere sincero, non le credetti; ma quando ne
parlai al maestro di scuola il giorno dopo, egli mi
disse che la stessa identica cosa era accaduta ad
Adamo ed Eva. In due erano andati a letto e in
quattro ne erano discesi. “Non esiste donna al
mondo che non sia la nipote di Eva” soggiunse.
Ecco come andavano le cose: mi intontivano con i
ragionamenti. Ma, d'altro canto, chi conosce
davvero certe verità?
Incominciai a dimenticare il mio dolore. Volevo al
bambino un bene folle e anche lui me ne voleva.



  

A essere sincero, non le credetti; ma quando ne
parlai al maestro di scuola il giorno dopo, egli mi
disse che la stessa identica cosa era accaduta ad
Adamo ed Eva. In due erano andati a letto e in
quattro ne erano discesi. “Non esiste donna al
mondo che non sia la nipote di Eva” soggiunse.
Ecco come andavano le cose: mi intontivano con i
ragionamenti. Ma, d'altro canto, chi conosce
davvero certe verità?
Dopotutto, dicono che Yoyzl neanche ce l’avesse
un padre.
Incominciai a dimenticare il mio dolore. Volevo al
bambino un bene folle e anche lui me ne voleva.



  

Eliezer Greenberg (1896-1977)



  

Eliezer Greenberg (1896-1977)

autocensura

sensibilità dei
lettori cristiani



  

Eliezer Greenberg (1896-1977)

autocensura o intraducibilità?

sensibilità dei
lettori cristiani

implicazioni
culturali



  

“a second original”



  

This was quite a change from my father’s studio,
but it seems to me that this pattern has become
inherent to me. Even in my stories it is just one
step from the study house to sexuality and back
again. Both phases of human existence have
continued to interest me.

(In My Father’s Court, tr. Channah Kleinermann-
Goldstein, Elaine Gottlieb, Joseph Singer, New
York: Farrar, 1967, p. 175)



  

ַ פלוצלינגדיקער איבערגַנג ֿון מײַן ווָס פַֿר 
טַטנס בית־דין-שטוב צו דער דָזיקער ַטעליע!
מיר דרוקט זיך טייל מָל, ַז דער דָזיקער
איבערשפרונג איז אין אײַנקלַנג מיט מײַן
כַרַקטער, מיט מײַן גורל, מיט מײַן שאַֿן.  אין
מײַנע דערציילונגען איז אויך איין טריט ֿון בית־
דין-שטוב ביז נַקעטקייט און ֿון נַקעטקייט ביז
בית־דין-שטוב. איך בין געבליבן אינטערעסירט מיט
ַזן ֿון ן די ביידע פֿ ן לעבן אי לײַב או

מענטשלעכקייט.

(מײַן טַטנס בית־דין-שטוב)



  

“Originale” inglese:
Era piuttosto diverso dallo studio di mio padre, ma mi
sembra che questo sia divenuto un mio tipico modello di
comportamento. Anche nei miei racconti c’è solo un passo
dalla casa di studio alla sessualità e viceversa. Entrambe le
fasi dell’esistenza umana continuano a interessarmi.

Originale yiddish:
Che brusco passaggio dalla corte di mio padre a questo
studio! A volte mi sembra che questo salto sia in armonia
con il mio carattere, il mio destino, la mia arte. Anche nei
miei racconti c’è un passo dalla corte rabbinica alla nudità
e dalla nudità alla corte rabbinica. Sono rimasto interessato
anima e corpo a entrambe le fasi dell’umano.



  

“Originale” inglese:
Era piuttosto diverso dallo studio  di mio padre, ma mi
sembra  che questo sia divenuto un mio tipico modello di
comportamento. Anche nei miei racconti c’è solo un passo
dalla casa di studio alla sessualità e viceversa. Entrambe le
fasi dell’esistenza umana continuano a interessarmi.

Originale yiddish:
Che brusco passaggio  dalla corte  di mio padre a questo
studio! A volte mi sembra che questo salto sia in armonia
con il mio carattere, il mio destino, la mia arte. Anche nei
miei racconti c’è un passo dalla corte rabbinica alla nudità 
e dalla nudità alla corte rabbinica. Sono rimasto interessato
anima e corpo a entrambe le fasi dell’umano.



  

This was quite a change 
= “Era piuttosto diverso”

Vos far a plutslingdiker ibergang … ! 
= “Che brusco passaggio … !”

______________________________

from my father’s studio 
= “dallo studio di mio padre”

fun mayn tatns bezdn-shtub tsu der doziker
atelye 
= “dalla corte di mio padre a questo studio”



  

it seems to me 
= “mi sembra”

Mir dukht zikh teyl mol 
= “A volte mi sembra”

__________________________________

pattern
= “schema, modello di comportamento, stile...”

ibershprung
= “salto”



  

inherent to me = “tipico di me”

in aynklang mit mayn kharakter, mit mayn
goyrl, mit mayn shafn 
= “in armonia col mio carattere, il mio destino, la
mia arte”
___________________________________

from the study house to sexuality and back again 
= “dalla casa di studio alla sessualità e viceversa”

fun bezdn-shtub biz naketkayt un fun naketkayt
tsu der bezdn-shtub 
= “dalla corte religiosa alla nudità e dalla nudità
alla corte religiosa”



  

have continued to interest me 
= “hanno continuato a interessarmi”

Ikh bin geblibn interesirt mit layb-un-lebn 
= “Sono rimasto interessato anima e corpo”



  

Singer often read his American audience better than
they read him, and he proceeded to give them what
they wanted, all the time concealing both his literary
and literal Yiddish originals.

Irving Saposnik



  

Difficoltà con le traduzioni:

● sostrato culturale ebraico in yiddish
(e nelle lingue giudaiche in generale)
● allusioni
● connotazioni
● sottotesto
● possibilità espressive di parlanti bilingui

● lingua di Singer
● ricco repertorio premoderno
● lehavdl loshn



  

Difficoltà con gli originali:

Singer lamenta impoverimento e
scarsa naturalezza dello yiddish
americano



  

ַ ביסל ָרעם אין ס'איז אמת ַז ייִדיש איז 
טעכנישע ווערטער. ווען עס קומט צו אויטָמָבילן,
עראָפלַנען, מַשינען ֿון ַלערליי סָרטן, איז
ייִדיש אויף צרות. ָבער ווו שטייט עס געשריבן ַז אַ
ַ קַר? ווער לָזט אים ייִדישיסט דַרף טרײַבן 

נישט פַֿרן מיט דער סָבוויי? 

È vero che lo yiddish è un po’ povero di termini
tecnici. Quando si tratta di automobili, aerei,
macchine di ogni sorta, lo yiddish ha problemi. Ma
dove sta scritto che uno yiddishista debba guidare
un’auto? Chi gli impedisce di prendere la
metropolitana?



  

ַ טָלערַנטע שפרַך. דער פרינציפ אין ייִדיש איז 
ַ קָמוניסטישער: דָס ווָס איז מײַן ייִדיש איז 
איז מײַן, דָס ווָס איז דײַן איז אויך מײַן. ַזוי ַז
אין ערגסטן פַֿל בַנוצט מען זיך מיט ענגליש, מיט

פויליש, מיט רוסיש - ווָס עס לָזט זיך. 

Lo yiddish è una lingua tollerante. Il principio dello
yiddish è comunista: cio che è mio è mio, cio che è tuo è
mio. Cosi, nel peggiore dei casi, si prende dall’inglese, dal
polacco dal russo. Qualunque cosa funzioni.



  

Un gran numero di parole ed espressioni yiddish
sono cosi strettamente legate al vecchio mondo
che, quando vengono usate qui, sembrano non solo 
importate da un altro paese ma prese in prestito da
un sistema concettuale totalmente straniero (…) Le
parole, come le persone, a volte sopportano un
grave disorientamento quando emigrano, e spesso
rimangono per sempre smarrite e non sono più sé
stesse. Questo è esattamente cio che è avvenuto allo
yiddish in America.



  

prospettiva modernista

coscienza moderna

vita effettivamente
vissuta

scenari Vecchio Mondo
(quello della sua lingua)

fonti ed espressioni
tradizionali

vita che vorrebbero o
dovrebbero vivere
(tradizione ebraica)

CONFLITTO
nei personaggi



  

Il declino dello yiddish

1939: 11-13 milioni di parlanti

oggi: circa 1,5 milioni, tutti in contesto di
diglossia



  

Europa: Shoah

America: assimilazione

Israele: ebraico



  



  



  

Europa: Shoah

America: assimilazione

Israele: ebraico

tuttavia...



  

labiale dentale alveolare post-
alveolare

palatale velare uvulare faringale glottidale

nasale m n

occlusiva p
b

t
d
tˤ

k
g

q ʔ

fricativa f
v

θ
ð

s
z
sˤ

ʃ
ɣ

χ ħ
ʕ

h

affricata

laterale
fricativa ɬ

approssi-
mante w l j

vibrante r

ebraico biblico
(consonanti)

N.B. Questa tabella presenta una semplificazione sincronica. Per approfondimenti: Joshua
Blau, Phonology and morphology of Biblical Hebrew, Winona Lake, ID: Eisenbrauns, 2010.



  

labiale dentale alveolare post-
alveolare

palatale velare uvulare faringale glottidale

nasale m n

occlusiva p
b

t
d

k
g

(ʔ)

fricativa f
v

s
z

ʃ χ
ʁ*

h

affricata ts [tʃ]

laterale
fricativa

approssi-
mante l j

vibrante r

ebraico israeliano
(consonanti)

* [ʁ ] allofono (dominante) di /r/.



  

labiale dentale alveolare post-
alveolare

palatale velare uvulare faringale glottidale

nasale m n

occlusiva p
b

t
d

k
g

fricativa f
v

s
z

ʃ
ʒ

χ
ʁ*

h

affricata ts
dz

tʃ
dʒ

laterale
fricativa

approssi-
mante l j

vibrante r

yiddish
(consonanti)

* [ʁ ] allofono (raro) di /r/.



  

Lo yiddish oggi

contesto religioso
● usata dai haredim  nei centri principali (New York,

Gerusalemme, Londra, Anversa)
● in alcune comunità: prima lingua usata coi bambini

contesto laico
● interesse culturale e promozione
● apprendimento da adulti o recupero da parte di figli

prestigio
● legame emotivo e volontà di preservare eredità

culturale
● ruolo determinante della Shoah
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Isaac Bashevis Singer
(1902 – 1991)

יצחק בַשעוויס זינגער
[Yitskhok Bashevis Zinger]



  

דער גרויסער כֿוד ווָס די שוועדיש ַקַדעמיע הָט
מיר ָנגעטָן איז אויך ַן ָנערקענונג פַֿר ייִדיש - אַ

שפרַך אין גלות, ָן ַ לַנד, ָן גרענעצן, נישט
געשטיצט ֿון קיין שום רעגירונג.

Il grande onore che mi è stato concesso
dall’Accademia Svedese è anche un
riconoscimento per lo yiddish, una lingua in
esilio, senza terra, senza confini, senza il
sostegno di un governo.



  

אַ שפרַך ווָס פַֿרמָגט כמעט נישט קיין ווערטער
פַֿר וואָֿן, ַמוניציע, מיליטערישע איבונגען, און

טַקטיק.

Una lingua che quasi non possiede parole
per le armi, le munizioni, le esercitazioni
militari e le tattiche di guerra.



  

אַ לשון ווָס ווערט פַֿרַכטעט, סײַ ֿון גוים און סײַ ֿון
די מערסטע עמַנציפירטע ייִדן. 

Una lingua disprezzata sia dai non ebrei che
dalla maggioranza degli ebrei emancipati.



  

דער אמת איז ַז ווָס די גרעסטע רעליגיעס הָבן
געפרעדיקט, הָבן די ייִדן אין געטא פרַקטיצירט. 

La verità è che cio che le grandi religioni
predicavano, gli ebrei nel ghetto lo
mettevano in pratica.



  

זיי הָבן געהַט נישט קיין גרעסערע ֿרייד ווי לערנען
וועגן מענטשן און מענטשלעכע בַציִונגען, ווָס זיי

הָבן בַקומען ֿון תורה, תלמוד, מוסר, קבלה. 

Non conoscevano gioia più grande che lo
studio dell’uomo e delle relazioni umane, che
ricavavano dalla Torah, dal Talmud,
dall’etica e dalla Kabbalah.



  

דער געטָ איז נישט בלויז געווען ַן ָרט ֿון ַנטרינונג
פַֿר ַ פַֿרלוירענע מינָריטעט, נָר אויך ַ גרויסער

עקספערימענט אין שלום, זעלבסט-דיסציפלין, און
הומַניזם. 

Il ghetto non era solo il rifugio di una
minoranza perseguitata, ma anche un
grande esperimento di pace, autodisciplina e
umanesimo.



  

די רעשטע ֿון זיי עקזיסטירן ביז הײַנט צו טָג, נישט
געקוקט אויף דער גַנצער ברוטַליטעט ווָס רינגלט

זיי ַרום.

Il resto di loro esiste ancora oggi, nonostante
tutta la brutalità da cui è circondato.



  

אַ דַנק!
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